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ERRATA DE LA PRÉFACE

LIGNES

15 lisez Beechey au lieu de Becchey.
40 '- quelques mots, quelques vestiges.

dernière - kpagvipaptcluinepk.
9 - adgipait au lieu de adsigait-.

31 - de nier au lieu de d'affirmer....
3 . effacez.et occidentale.

7-8 lisez c'est ce dont l'avènir décidera.
n 13 - nos Tchiglit nient en fronçant l e nez, à la

manière des Thibétains, et ils approuvent
en branlant la tète de bas en haut.
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32 lisez amama, sa mère, aut lieu de amama- put.
1 - atçiaplk au lieu (le aiçiaýk.
9 - lai au lieu *e-ai.

41 - je pare ait lieu le ja passe.
'31 - remplacé au lieu de remplacés.
26 En adjwfifs.
41 /s ttchavta mieu (le tutcemovit?
2 - ialopk au lieu dle içipok.
3 - rpilakoc.
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accouchée au lieu de agcouchée.
(cache-vent) au lieu de (vent caché).
nulugaptrhaptoapk au lieu de mulu.

gapchaptoapk.
ébranlant au lieu de ébronlant.
iîiépaptoapk au lieu de iinérartoapk.
natçap- au lieu de natsap'.
noplotu au lieu de noploku.
kaiepdltîk, kañepdluit, au lieu de

kaiêpaluk, kaiipaluit.
aupañaptopk au lieu de aupaiaptopk.
baillonner au -lieu de baillonnfr.
baidarka au lieu de bidarka.
blague au lieu de blabue.
tçilla piktçidja au lieu de tçilla

piktiçdja.
surface aÙ lieu de suface.
itçiptapk au lieu de itçiptçiptapk.
ig'ulciepk au lieu de ig'utciepk.
patça au lieu de patsa.
De cette ligne au bas de la page, le

françafs se trouve une ligne en
dessus de l'esquimau, de telle.sorte
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que BRANCHIES doit être en re-
gard de mati, BRANLANT vis-à-
vis de anîlapkpéluktuapk, etc.

12 1 4 liser pepnamektçimaya.
12 1 7 Après cette ligne. ajoutez BRAVO

interj., kpoyanayné!
13 2 49 - umiùapk.
14 I 9 - umiîapk au lieu le uniñaok.
14 1 25 - nukachapéapa au lieu de nm'chapéapa.
15 1 3 - nùna-kum au lieu de uùûakum.
15 I 67 - nitiglipawn au lieu de mitigliràwn.
18 2 25 - nabayapk-titayapk.
19 2 35 ajouter = attatepyok piyikteptok (C).
20 1 2 lisez loc. adv. au lieu de loc. prép.
20 I 4 - loc. adv. aîî. lieu de loc. prép.
20 1 6 - loc. adv, au lieu de loc. prép.
20 2 6 - tokponepktoapk.
20 2 19 -- atchopktoapk au lieu de katchopk.

toag.
20 2 53 - naçeptok au lieu de naceptok.
22 I 36 - toc. adv. au lieu de ]oc. prép.
22 1 38 - - loc. adv. au lieu de loc. prép.
23 1 40 - mouvement.
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